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Eksamen i

NOR1107

Sosiolingvistikk, talemålsvariasjon og språkkontakt i Norge
Vår 2011

Tid: Onsdag 8. juni kl. 09.00-13.00 (4 timar/timer)
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Hjelpemiddel ikkje tillatne
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Oppgavesettet er på 3 sider, forsiden medregnet

Sensur: 3 veker/uker
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EKSAMEN VÅR 2011

NOR1107

Sosiolingvistikk, språkkontakt og talemålsvariasjon i Norge

Skoleeksamen, 4 timar

NYNORSK

Alle må svare på oppgåve 1 og 2. Svar anten på oppgåve 3 eller 4. 

Vedlegg til oppgåve 1: talemålseksempel frå Oslo.
1. Kommenter spesielle språktrekk i talemålseksemplet, og diskuter likskapar og forskjellar i forhold til andre variantar av Oslo-mål. Bruk døme.

2. Diskuter døme på koinédanning i Noreg.

3. Gjer greie for hovudinndelinga av norske, svensk og danske dialektar og kommenter dialektsituasjonen i dei tre landa.

4. Gjer greie for teoriar om språkskifte og språkdød, og drøft situasjonen for samisk og kvensk i Noreg på bakgrunn av desse teoriane. 
BOKMÅL

Alle må svare på oppgave 1 og 2. Svar enten på oppgave 3 eller 4. 

Vedlegg til oppgave 1: talemålseksempel fra Oslo.
1. Kommenter spesielle språktrekk i talemålseksemplet, og diskuter likheter og forskjeller i forhold til andre varianter av Oslo-mål. Bruk døme.
2. Diskuter døme på koinédanning i Noreg.

3. Gjør greie for hovedinndelinga av norske, svenske og danske dialekter og kommenter dialektsituasjonen i de tre landa. 
4. Gjør greie for teorier om språkskifte og språkdød, og drøft situasjonen for samisk og kvensk i Norge på bakgrunn av disse teoriene.
1 vedlegg: Dialekteksempel frå Oslo 
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Samtale mellom Anders (20) og Aswan (19), Oslo 2009
Anders: 
hei jæ ska si vor råtten det er hør (…) vorfor jæi ikke kan jæ jæ jæ er sånn dærre jæ {uforståelig} jæi gir faen foɽka sier ”ja men (.) ja men (.) du er jo noʂk ha- (.) du er jo noʂk” (…) sell jæi sier ”hei jæi er hallt noʂk” (.) ʂønner-ru (.) for det andre jæ bɽi-kke respek´teʈ som noʂk så vorfor ska jæ gå runt å leke noʂk (.) ʂønner-ru va jæ mener bahmen 

Aswan: 
ikke sant * ja 

Anders: 
jæi har jobba som (.) assiste´ɳɳe ʂøkkenʂef (.) kan du ha-ɖu høʈ non gaŋ en ʂvaʈiŋ ha-ɖen dyre stilliŋa (…) det var bare på grunn av at (.) de tæʂa oss det va-kke noe stoʈ for dem at vi var assiste´ɳɳe ʂøkkenʂef vi hadde læʈ den jobben vi skulle gjøre vi jore det (…) og alt det ansvare vi hadde det hadde vi uansett å mye vi måtte gjøre uansett (…) foɖi at ʂøkkenʂefen ville chill-eɳ istedefor (.) så han ga alt på oss å viss vi ikke jore det så fikk vi sparken (…) så vi jore det å så til ʂlutt han ʂlutta (.) så ble k- han jæi bor med han ble assi- nei assis- nei fuŋge´ɳɳe ʂøkkenʂef (.) jeg ble fuŋge´ɳɳe assiste´ɳɳe ʂøkkenʂef (…) ʂønner-ru (.) vet du va vi var ʂøkkenʂef på (.) han som var ʂøkkenʂef før oss (.) han tjente  ʂjueseks tusen i månen (…) vet du vor mye vi tjente (.) etter sk- nei e før skatt sirka søtten lapper (.) søtten tusen (…) ʂønner-ru vet du vorfor (.) vi var ansatt på deltiskontrakt (.) vi jobba faen mæi hundre å seksti hundre å søtti timer (.)(.) i månen (.) å vi hadde deltiskontrakt 

Aswan: 
* ja * ja 

Anders: 
hadde vi hatt fulltiskontrakt vi hadde kra- hatt krav på større lønniŋ vi sa ”hei få fulltiskontrakt” (.) de sie ”nei” (…) ”du du kan-ke få e få det” (.) jæi sier ”ja men vi har jobbi så å så mye å jæ tar ansvar for ʂå å så mye” (.) ”nei” (…) de reist-ikke mæi opp i lønn en gaŋ (.) jæ tjente hundre å femten som alle de andre (.) ʂønner-ru (.) de tenkte vi e-ɖumme de e-ɖumme svaʈiŋer vi vet ikke rettihetene våre sånn (.) ʂønner-ru (…) de sa at ja v- ”ja (.) men viss du ikke ja e aksepte´rer det så kan du bare ʂlutte” (…) det er sånn de sie-ʈil oss (.) jæi jobba over seks måner helti å de vill ikke gi mæi en heltisstilliŋ (…) så de venter til det kommer non nye (.) å så de sparker oss (.) ʂønner-ru eller ikke de sparka ikke oss men de feid-a oss ut (…) pɽutseli han fikk iŋentiŋ mer å jæ fikk bare tredve timer (.) ʂønner-ru 

Aswan: 
* vorfor fikk 

Tegnforklaring:

ŋ

velar nasal (ng-lyden)

ɽ

retrofleks flap (”tjukk l”)

ʂ, ɳ, ʈ, ɖ
retrofleks
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